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Boyash

1

00:00:12,800 --> 00:00:14,674
De und-o vinit parinti,

2
00:00:14,674 --> 00:00:16,473
nu sti, n-o zis, n-o povestit?

3
00:00:16,480 --> 00:00:19,200
Se stii tu asa, da und-or vinit baiasi?

4
00:00:24,560 --> 00:00:32,600
Hod, d& und’or vinit mult zise c& din Cdnoda,

5

00:00:32,600 --> 00:00:37,320

da nol nu d’incodlo an vinit, nu, nu din Cnada [?,
Hung.]

6
00:00:38,560 --> 00:00:40,600
da hdand’eva d’'in Ruminie,

7
00:00:40,600 --> 00:00:44,760
da da sin sc¢ie a lu mésu-mno mos,

8
00:00:44,800 --> 00:00:47,480
a luta mos da pa und’-or vinit.

9
00:00:47,480 --> 00:00:50,120
Nu? Nu sa pdce sci asta

10
00:00:50,120 --> 00:00:52,080

English translation
1

00:00:12,800 --> 00:00:14,657
Where did your parents come from,

2
00:00:14,657 --> 00:00:16,473
do you know, did they ever mention?

3
00:00:16,480 --> 00:00:19,200

What do you know about where the Boyash came
from?

4
00:00:20,840 --> 00:00:24,480
[He chases away the dog]

5
00:00:24,560 --> 00:00:32,600

Where did they come from, many say they came
from Canada,

6
00:00:32,600 --> 00:00:37,320
but we did not come from there, not from there,

7
00:00:38,560 --> 00:00:40,600
from somewhere from Romania,

8
00:00:40,600 --> 00:00:44,760
but who knows where the great-grandfather

9
00:00:44,800 --> 00:00:47,480
of my grandfather came from.

10
00:00:47,480 --> 00:00:50,120
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Da ei nu zic, mési tai, n-o stidt di und-o vinit asa?

11
00:00:52,080 --> 00:00:54,160
n-o stiat di und-o vinit asa?

12

00:00:54,200 --> 00:00:58,000

Mésu-mno, a mnéu mos, ala s-o n-o imblat in
iscula.

13

00:00:58,000 --> 00:00:59,840
Ala n-o rumbat in iscula.

14
00:01:00,560 --> 00:01:02,720
Ala m-atit m-o pirit ca ji,

15
00:01:02,720 --> 00:01:07,480
cind ais sidau, pa ais [Hung.] séatul,

16
00:01:07,520 --> 00:01:09,760
mai pa daparce,

17
00:01:09,760 --> 00:01:12,520
mai se s€u 1o pa und’e nu sid9, ca nima,

18
00:01:12,560 --> 00:01:18,680
d’aia paré of cim, cima, cum umbl? sat dap4 sat.

19

00:01:19,880 --> 00:01:27,040

AVE un cal, un car, is baga camasiie, édinufiie in
car

20
00:01:27,040 --> 00:01:31,560
st o tu s3 lo dintr-un sat T dlalalt mir2¢ sa ldcrr,

21
00:01:31,560 --> 00:01:38,040
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Right? One cannot know that.
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11
00:00:50,120 --> 00:00:52,080
Your ancestors did not mention —

12
00:00:52,080 --> 00:00:54,160
did they not know where they came from?

13
00:00:54,200 --> 00:00:58,000
My grandfather did not go to school.

14
00:00:58,000 --> 00:00:59,840
He did not go to school.

15
00:01:00,560 --> 00:01:02,720
He just told me that they used to live

16
00:01:02,720 --> 00:01:07,480
outside the village,

17
00:01:07,520 --> 00:01:09,760
they lived everywhere for a bit,

18
00:01:09,760 --> 00:01:12,520
going from village to village.

19
00:01:12,560 --> 00:01:18,680

He had a horse and a carriage, he put his
belongings in it

20
00:01:19,880 --> 00:01:27,040
and went from village to village to work,

21
00:01:27,040 --> 00:01:31,560
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di tros fasdu, linguf, maire, atuns,

22
00:01:40,040 --> 00:01:45,200
ji din iémne Ts cuta pina, ji cu totu séie fase cinva.

23
00:01:45,200 --> 00:01:48,920
Nu ir4 ca acu edinuf, portelanuf,

25
00:01:48,960 --> 00:01:52,560
nu ird niionog, hasta, haie,

26
00:01:52,560 --> 00:01:56,520
din Yemn trabuié s& aintascé, da la troca kédve

27
00:01:56,560 --> 00:02:02,440
da la digandu, trdca cu tétu, da norl esce, barasu,

28
00:02:02,440 --> 00:02:06,040
tata-mno si parint-alora,

29
00:02:06,040 --> 00:02:11,600
&sca tot cu iémne, méscef kiro, je asta fasd.

30
00:02:11,600 --> 00:02:13,320
Din tdhasta custa.

31
00:02:13,320 --> 00:02:15,980
Vinz¢, inséimba pin sat

32
00:02:15,980 --> 00:02:19,615
pa faina, pa mazare, pa carbodie.

33
00:02:19,640 --> 00:02:23,960
Apo-asa séimba ca daca fasé o troca, fasé o troca,
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making kneading-troughs, spoons, paddles.
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22
00:01:31,560 --> 00:01:38,040
They could make everything out of wood.

23
00:01:40,040 --> 00:01:45,200
It was not like today,

25
00:01:48,920 --> 00:01:48,960
where we have so many tools, porcelains,

26
00:01:48,960 --> 00:01:56,520
there was no plastic,

27
00:01:56,560 --> 00:02:02,440
and they could do everything.

28
00:02:02,440 --> 00:02:06,040
My father and other people’s fathers

29
00:02:06,040 --> 00:02:11,600
all used to work with wood.

30
00:02:11,600 --> 00:02:13,320
They made a living from it.

31
00:02:13,320 --> 00:02:15,932

They used to exchange their handicrafts for
groceries

32
00:02:15,932 --> 00:02:19,615
such as flour, green peas, and potatoes.

33
00:02:19,640 --> 00:02:23,960
If they exchanged a trough,
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34
00:02:23,960 --> 00:02:29,320
apo Tn dda rinduf of n tri rinduf o umpié da faina,

35
00:02:29,320 --> 00:02:32,640
asa sa tucmé una pa alta.
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34
00:02:23,960 --> 00:02:29,320
they had it filled with flour two or three times.

35
00:02:29,320 --> 00:02:32,640
This is how they managed to survive.



